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Excerpt from: The Egyptian Book of the Dead, The Papyros of Ani, Egyptian
Text, Transliteration and Translation. E.A. Wallis Budge, S. 194-198.

Verily I have come to thee, I have brought to thee Maat. I have driven away for thee
wickedness. I have not done iniquity to mankind. Not have I done harm unto animals. Not
have I done wickedness in the place of Maat. Not have I known evil. Not have I acted
wickedly. Not have I done each and every day works above what I should do. Not hath come
forth my name to the boat of the Prince. Not have I despised God.

Not have I caused misery. Not have I caused affliction. Not have I done what is abominable to
God. Not have I caused harm to be done to the servant by his chief. Not have I caused pain.
Not have I made to weep. Not have I killed. Not have I made order for killing for me. Not
have I done harm to mankind. Not have I taken aught of the oblations in the temples. Not
have I purloined the cakes of the gods. Not have I carried off the offerings of the blessed
dead. Not have I fornicated. Not have I defiled myself.

Not have I added to, not have I diminished the offerings. Not have I stolen from the orchard.
Not have I trampled down the fields. I have not added to the weight of the balance. Not have I
diminished from the weight of the balance. Not have I carried off the milk from the mouth of
the babe. Not have I driven away the cattle which were upon their pastures. Not have I
captured the birds of the preserves of the gods. Not have I taken fishes [with bait] of their own
bodies. Not have I turned back water at its season. Not have I cut a cutting in water running.
Not have I extinguished a flame at its hour. Not have I violated the times for the chosen
offerings. Not have I driven back the cattle of divine things.

Not have I repulsed God in his manifestations. I, even I, am pure. Times four. I am pure
[with] the purity of bennu that great which is the Suten-henen, because I am, behold, nose that
of the lord of winds making to live mortals all on day that of filling the utchat, in Heliopolis,
in month second of the season coming forth to the end, before the lord of this earth. I see the
filling of the uchat in Heliopolis. Not let be done evil to me in land this, in hall this of Double
Maat, because I, I know the name of these gods who are in it, the followers of the god great.
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The Egyptian Book of the Dead, (The Papyros of Ani), Egyptian Text, Transliteration and
Translation. E.A. Wallis Budge, pp. 194-198.



